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METHOD OF USE

Opening the lock (basic version without accessories) with servo-assisted
control.

Turn the mechanical key 30°- 40° in the opening direction and then turn in the
opposite direction to bring the key back to its extraction position. The lock opens
automatically.

Opening and closing the lock (version with accessories)

1 - Bring a previously-stored electronic key (N) close to the reading area (L1).
The green LED (L3-M4) flashes.

2 - To close the door, just bring it close; with automatic closing mode active, the
lock will close automatically with engagement of the dead-bolts, while with
automatic closing mode deactivated, the lock will only close with the latch-bolt
engaged. The red LED (L2-M3) lights to indicate closure with the dead-bolts
engaged.

2 Important: a lock with accessories can also be opened with the
mechanical key (emergency opening).

Enabling and disabling automatic closing

Press button (M2) for 5 seconds to activate or deactivate the automatic withdrawal
of the dead-bolts.

Yellow LED (M5) lit: automatic closing function enabled

Yellow LED (M5) off: automatic closing function disabled

Important: with the function disabled, closing and opening occur
with the engagement and withdrawal of the latch-bolt, while with the
function enabled, both the latch-bolt and the dead-bolts are activated.

OPERATION WITH A MECHANICAL KEY

This lock has been designed for electronic operation: however, in the event of
electronics failure, the lock can nevertheless be operated using the cylinder
mechanical key.

NOTE: the lock electronic operation is only possible when the mechanical key
has been removed or is in its extraction position: the presence of a turned key
in the cylinder will prevent all automatic functions.

Do not use the cylinder mechanical key for your door’s everyday use when
the electronic system is active.

Light signals:

* Green LED lit: door open or not safely closed.

* Red LED lit: door safely closed.

* Yellow LED lit: automatic deadbolt closing.

* Red LED flashing and green LED steady: the door will not close correctly.
Check with your mechanical key that the deadbolts are sliding smoothly when
the door is closed. Let out the deadbolts to their 3 throw position (safely
closed door) and press the opening button.

Power failure: When the voltage supply goes below a pre-set threshold, all the
LEDs go off (energy saving mode), but the lock continues to accept controls until
the battery programmed disconnection time.

After receiving an input in the energy saving phase, the LEDs will light up for
5 seconds

Flat battery: red flashing LED upon opening on all the peripherals connected
to the system (e.g. red LEDs M3 and L2).

Important: any LED signals on the outside protector device shall
last for 10 seconds.

WARNING:
in the event of operation troubles a LOGIC RESET may be necessary (see
INSTALLER MODE) to reset the whole system.

L2: Red LED

L3: Green LED {-" .

L: Outside
protector

i M1: Opening
"% button

i M:Inside
i escutcheon

MS: Yellow LED -

i M2: Automatic

M3: Red LED §- "t closing button

( i
L1: Reading
area :

N: Electronic
key

L:  Outside protector
L1: Reading area

L2: RedLED

L3: Green LED

M: Inside escutcheon
M1: Opening button
M2: Automatic closing button
M3: Red LED

M4: Green LED
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“Z- CISA

USER CONFIGURATION MODE

IMPORTANT: ALL PROGRAMMING OPERATIONS MUST BE CARRIED OUT
WITH AN OPEN DOOR

1) HOW TO STORE TRANSPONDER ELECTRONIC KEYS

(see figures on page 4)

Itis very important to carefully read this chapter to be able to fully independently
- and safely - manage all the electronic keys in your hands. Each lock can store
up to 400 keys. It is possible to store “M/ASTER” keys (opening always enabled) or
“SERVICE" keys (opening with these keys can be either enabled or disabled)

A

When the door is open (deadbolts withdrawn), press the (large) latchbolt and
hold it down, Insert the mechanical key in the cylinder and turn in the opening
direction until you come to a mechanical stop (rotation by approximately 90°).
The yellow LED will start flashing. If you wish, after 5 seconds in this position, it
is possible to release the (large) latchbolt without quitting the configuration mode
(the yellow LED will still be flashing).

B

‘You may decide how to store your electronic keys by using the position detecting
element (smaller latchbolt) as a SELECTOR. Every time you press the bolt, you
will produce either a RED flash or a GREEN flash on the internal escutcheon

Cc

“MASTER?” electronic key storage

Press the small bolt until the last flash that you see is GREEN. Now take your
electronic keys and place them one by one near the external protector. Every
key placed near the protector will produce a green flash showing that that key
has been stored. Seeing a red flash instead means that you placed a previously
stored electronic key near the protector which was therefore erased. To store it
again, place it near the protector once again to obtain a green flash. If you wish
to store service keys instead, go on to point D; or terminate the storage operation
by going on to point E.

D

“SERVICE” electronic key storage

Press the small bolt until the last flash that you see is RED. Now take your
electronic keys and place them one by one near the external protector. Every
key placed near the protector will produce a green flash showing that that key
has been stored. Seeing a red flash instead means that you placed a previously
stored electronic key near the protector which was therefore erased. To store it
again, place it near the protector once again to obtain a green flash.

E
At this point you can release the (large) latchbolt and remove the mechanical
key from the cylinder. The operation is now completed.

1a) HOW TO ENABLE OR DISABLE THE ELECTRONIC “SERVICE” KEY
OPERATION (see figures on page 5)

A

When the door is open (deadbolts withdrawn), press the (large) latchbolt and
hold it down, Insert the mechanical key in the cylinder and turn in the opening
direction until you come to a mechanical stop (rotation by approximately 90°).
The yellow LED will start flashing. If you wish, after 5 seconds in this position, it
is possible to release the (large) latchbolt without quitting the configuration mode
(the yellow LED will still be flashing).

B

‘You may decide whether to enable or disable the stored service electronic keys
by using the position detecting element (smaller latchbolt) as a SELECTOR. Every
time that you press the bolt, you will produce either a RED flash or a GREEN
flash on the internal escutcheon. If you wish to enable your service keys, press
the position detecting bolt until the last flash that you see is a GREEN flash.

(o]
If you wish to disable your service keys, press the position detecting bolt until
the last flash that you see is a RED flash.

D
At this point you can release the (large) latchbolt and remove the mechanical
key from the cylinder. The operation is now completed.

2) HOW TO ERASE ALL THE STORED ELECTRONIC KEYS
(see figures on page 6)

A

When the door is open (deadbolts withdrawn), press the (large) latchbolt and
hold it down, Insert the mechanical key in the cylinder and turn in the opening
direction until you come to a mechanical stop (rotation by approximately 90°).
The yellow LED will start flashing. If you wish, after 5 seconds in this position,
it is possible to release the (large) latchbolt without quitting the configuration
mode (the yellow LED will still be flashing).

B

To erase all the stored electronic keys, press and hold down for 5 seconds the
lower button on the internal escutcheon (smaller button). After this 5-second
interval, a GREEN LED flash will confirm that the electronic key has been erased
as requested. A RED LED flash will warn you that the storage memory was
already “empty”. Now proceed to storing more electronic keys as described
in point I° ( B ), or move on to the next described point.

Cc
At this point you can release the (large) latchbolt and remove the mechanical
key from the cylinder. The operation is now completed.

3) HOW TO DISABLE THE INTERNAL ESCUTCHEON OPENING BUTTON
(see figures on page 7)

The button normally used to open the door, located on the internal escutcheon ,
can be bypassed. This function can be used to ensure that, even if ill-intentioned
persons should manage to break in through a window, they cannot then go out
through the door. Using this function is especially recommended when leaving
a house unattended for prolonged periods of time (e.g. during holidays or day
trips).

IMPORTANT: the opening button on the internal escutcheon is ically
reset when the door is opened from the outside with a Transponder key. I

is therefore not necessary to reset the opening button on coming home.

A

When the door is open (deadbolts withdrawn), press the (large) latchbolt and
hold it down, Insert the mechanical key in the cylinder and turn in the opening
direction until you come to a mechanical stop (rotation by approximately 90°).
The yellow LED will start flashing. If you wish, after 5 seconds in this position,
it is possible to release the (large) latchbolt without quitting the configuration
mode (the yellow LED will still be flashing).

B

Now press the opening button on the internal escutcheon. As soon as this button
is pressed, a RED LED flash will confirm that the opening button has been
disabled. If a GREEN LED flash is produced, the opening button had already
been disabled.

Cc
At this point you can release the (large) latchbolt and remove the mechanical
key from the cylinder. The operation is now completed.




OAHrIEZ XPHZHZ

Avolypa kAe1dapidg (Baoiké povTéAo Xwpig £§apTRparta) ME
ogpBounxaviouo.

['upioTe To pnxaviké kAedi katé 30°- 40° TTPOG TN YOPd AVOIYUATOG KAl EV GUVEXEIQ
TTPOG TNV avTiBeTn Popd €wg 6Tou £TTaVEABEI 0TN B€on e§aywyng. To dvolypa
NG KA€IdapIdg ival autdpaTo.

Avolypa kai KAgiolpo kKA&1dapidg (HovTéAo pe TTPOOBETA §apTAUATA)

1 - MAnoidoTe 10 kKataxwpnuévo nAekTpovikd KAeldi (N) otn duvn avixveuong
(L1). To mpdoivo led (L3-M4) avaBooBrivel.

2 - MNa va KAEIoETE TNV TTOPTA OPKET VO TNV CUVODEWETE WG TN BEoN KAEIGIPATOG,
He TN AeIToupyia auTépaTOU KAEIBWHATOG EVEPYOTTOINUEVN N KAEISAPIA KAEIVEI
auTOPATA PE TNV EI0OQYWYH TWV TTEIPWY, EVW PE TN AgIToupyia autépaTou
KAEIDWHATOG ATTEVEQYOTTOINUEVN N KAEIBAPIG KAEIVEI auTOPATA POVO PE TN
yAwooa Tou TrépoAou. To kokkivo led (L2-M3) avdBer utrodnAwvovTag 1o
KAEIOIMO PE TNV EI0AYWYT TWV TTEIPWV.

ZnpavTikS: n KAEISapId pe BondnTikd e§apTApATA EAEYXETAI KAI ME TO
HNXaviké KA&ISi (dvolypa EKTAKTNG avaykng).

EvepyoTroinon kail arevePyoTroinon auTopaTou KAEISWHATOG

MéoTe emi 5 sec. 10 pumoutdv (M2) yia va €vepyoTTOINOETE i yia va
QATTEVEPYOTTOINOETE TO AUTOUATO KAEITIUO TWV TTEIPWV.

Kitpivo Led (M5) avapuévo: autopaTo KAEIBWHUO EVEPYOTTOINUEVO.

Kitpivo Led (M5) ofnoTo: autdpato KAEIdWHa aTTEVEPYOTTOINUEVO.

ZnUavTIKOG: PE TN AsIToupyia atrevepyotroinuévn, n TOpTA KAEivEl Kal

aAvoiyEl PE TNV EI00YWYN KAl TRV a1TOoUPON TG YAWooag TTopoAou,
EVW ME TN AsiToupyia gvepyoTroinuévn avoiyouv Kai KAgivouv 1600 n
YAWooo 600 Kal ol TrEipol.

XPHXZH ME MHXANIKO KAEIAI

H kAeidapid éxel HEAETNBET yia NAEKTPOVIKA XPron: woTdoo, OE TTEPITTWON
KOKNG AEITOUPYIOG TwV NAEKTPOVIKWY CUCTNHATWY, PTTOPEITE VO {EKAEIBWOETE i
va KAEIBWOETE TNV KAEIDAPIA PE TO UNXAVIKO KAEIDi TOU KUAIVOPOU.

MPOZOXH: n kAeidapid AeiToupyei NAEKTPOVIKE HOVO HE TO INXAVIKO KAEIDT EKTOG
Béong 1) oe Béon egaywyng: €dv 1O KAEISI €ival yupiopévo oTov KUAIVOpo dev
ETTTPETTEI TNV EKTEAEOT TWV AUTOUATWY AEITOUPYIWV.

ATtro@UyeTe TNV KABNUEPIVI XPAON TNG TTOPTAG ME TO PNXAVIKO KAE1Si TOU
KUAiV3pOU Kal TNV EYKATAGTAGN EVEPYOTTOINUEVT.

Dwrelvég evoeielg

. Mpdaoivo Led avappévo: ToépTa avoixTr 1 EEKAEIdWTN.

. Kokkivo Led avappévo: kKAeldwpévn TropTa.

. Kitpivo Led avappévo: AUTOpaTO KAEIdWHA TTEIpWV.

. AvaAapTr| kOKKIVou Led kal Tipdaoivo Led otaBepd avappévo: n mopta dev
KAEivEl owaTd. EAEYETE PE TO unXaviko KAEIST TV Kivnon Twv Treipwy PE TV
TTOPTA KAEIOTH. MIECTE TO PTTOUTOV AVOIYHATOG ME TO KAEIDT YUPIOEVO TPEIG
POpEG (KAEIBWEVN TTOPTA).

Aiakomrj Tpogodoaiag: OTav n Taon TECE KATW aTré pia TTpoKabopiopévn Tipr,
oBrjvouv 6Aa Ta led (energy saving), aAAG n KAEIdapId cuveyidel va SEXETAl TOUG
XEIPIOPOUG PEXPI TNV TTPOYPAUPATIOPEVN ATTOOUVOED TG UTTATAPIAG.

Metd amé éva xelpiopd kard 1o oT1ddlo energy saving, Ta led avdaBouv yia 5
OeuTEPOAETTTA.

XapnAn pmarapia: avahaptry kékkivou led katd 10 dvolypa o€ OAa Ta
TEPIPEPEIAKA TNG EYKATAOTAONG (TT.X.: KOKKIVA led M3 kai L2).

ZnUavTIKO: ol onuavoelg Twv led oTnv e§WTEPIKN TTPOOTACIA SlAPKOUV
10 sec.

NPOZOXH:

yia TNV atmoKaTdoTacn TNG £YKATAOTAONG O€ TIEPITITWON TTOU TTAPOUCIAoTOUV
avwpaAieg Aeitoupyiag, ptropei va eival avaykaio 7o RESET AOFIKHZ (BA.
AEITOYPTIA EFKATAZTATH).

Zwvn avixveuong (L1

Kitpivo Led (M5) §
Kokkivo Led (M3) |
Mpdoivo Led (M4)

Mpdoivo Led (L3)

E€wrepikr]
TrpooTacia (L)

; Mmoutov
tavoiyparog (M1)

_iEowrepikd
i emaTopio (M)

Mmoutév
i kKAeidwparog (M2)

( Zwvn ;
avixveuong i
(L1 :

HXsKib6V|K6
KAe1Si (N)

L1:
L2:
L3:

M1:
M2:
M3:
M4:
M5:

E¢wrepikr TpooTacia
ZWvn avixveuong
Kokkivo Led

Mpdoivo Led
Eowrtepikd emoTopio
MrrouTtév avoiyparog
M1rouTév auTépaTOU KAEIBWHATOG
Kokkivo Led

Mpdoivo Led

Kitpivo Led
HAekTpOVIKO KAEISI
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AEITOYPTIEZ AIAMOP®QZHZ AMNO TO XPHZTH

ZHMANTIKO: OAEZ Ol AIAAIKAZIEZ
MPATMATOMOIOYNTAI ME THN NMOPTA ANOIXTH

NMPOrPAMMATIZMOY

1) KATAXQPHZH HAEKTPONIKQON KAEIAION XYETHMATOZ ANATNQPIZHE
(BA. cik. ot 0¢A. 4).

Eival oAU onuavTiké va diaBdoeTte TTOAU TTPOOEKTIKA TO TTAPOV KEQPAAQIO
TTPOKEINEVOU va DIaXEIPICEOTE PE TTARPN QUTOVOUIO KOl ATTOAUTN ao@daAgia OAa
Ta NAEKTPOVIKG KAEIDIG TTOU €XETE OTNV KaToX 0aG. KaBe kAeidapid ptropei va
amoBnkeUoel 400 kAeidId. Mopeite va amobnkevoete “KENTPIKA” KAeidIa (ue
SIapkEG Bikaiwpa §ekAeIBwPaTOG) A KAedIG “YTIHPEZIAZ” (Ta oTroia PTTopeiTe
VO EVEPYOTTIOINOETE f} VO OTTEVEPYOTTOINCETE).

A

Me Tnv mépTa avoixTh (PE Toug Treipoug oe BEon amooupong), MESTE TN
YAWooa (peyaAn) kal KPATAOTE TNV TTATNPEVT. TOTTOBETATTE TO UNXAVIKO KAEIDT
oTOV KUAIVOPO KaIl YUPIOTE TO TTPOG TN QOpd avoiypaTog £wg 6Tou avTIAngOEiTe
TO WNXaviké avaoToAéa (TTEPIOTPOPr) KaTd 90° TTEPiTTOU). ZTO ONpEio AUTO
avaBooPrivel To kiTpivo led! Edv BéAeTe, petd ammd 5 deuTePOAETITA OE QUTAV TN
B€0n pTTopEiTe va aroeTe TN YAWooa (UeyaAn) Xwpig va ByeiTe atro Tn Asitoupyia
Siapdpewang (To kiTpivo led e§akoAouBei va avaBoaBriver).

B

MTropeite va amo@acioeTe WG BA KATAXWPNOETE TA NAEKTPOVIKA KAEIDIG
XpnoigotroiwvTag 1o £uoAo TotroBéTnong (Mikpr yAwooa) wg AIAKONTH
EMIAOIHZ. K&Be popd TTou TTECETE TO £UBOAO Ba TTAPATNPIOETE GTO ECWTEPIKO
emoTopio TNV avahapTr Tou KOKKINOY 1 tou MPAZINOY led.

Cc

Kataxwpnon “KENTPIKQN” nAekTpoVvIKWV KAEISIWV.

MiéoTe 10 éuPBoAo éwg 6ToU avaBooBrioel Teheutaio To MPAZINO led. 10 onpeio
auTd MACTE Ta NAEKTPOVIKG KAEIDIG Kal TTANCIAOTE Ta €va-€va 0TV EEWTEPIKNA
TrpooTacia. KabBe gopd ou TTANcIddeTe éva kAeidi avapoofrivel To Tpdaivo led
UTTOBNAWVOVTAG TNV KATAXWPNon Tou KAedIou. Edv avaBooBrioel 1o KOKKIVO
led, onuaivel 611 To KAEIBi TTOU TTANGIOE gival ABN KATAXWPENHEVO GTN PVAKN Kal
OUVETTWG dlaypd@nke. Ma va To KATaXwpProEeTe TTAAI, APKET va TO TTANCIGOETE
TGN yia va avaBoofrioel To TTpdaoivo led. ZTn cuvéxeia epappdoTe TIG 0dnyieg
Tou onpeiou D edv BéAeTe va amroBnkeUoETE KAEIDIG UTINPETIag 1) Tou anpeiou E
yia va TeppaTioeTe TN diadikagia.

D

Kataxwpnon nAektpovikwv kKAeidiwv “YMHPEZIAZ” .

MiéoTe 10 £uBoAo £wg 6Tou avaBooBrioel TeAeuTaio To KOKKINO led. Zro onpeio
auTO TMACTE Ta NAEKTPOVIKG KAEIDIG Kal TTANCIAOTE Ta éva-Eva 0TV EEWTEPIKA
TrpooTacia. KaBe gopd 1Tou TANCIadeTe éva kAeidi avapBooBrivel To TTpdaoivo led
UTTOdNAWVOVTAG TNV Kataxwpnon Tou kAeidiou. Edv avaBooBrioel 1o KOKKIVO
led, onuaivel 611 To KAEIDi TTOU TTANGiaOE gival BN KATAXWPENHEVO OTN PVARN Kal
OUVETTWG dlaypa@nKe. Ma va To KATaXwPrOETE TTAAI, OPKEI va TO TTANCIAOETE
TN yia va avapooBrioel To TTpdaoivo led.

E
210 onueio autd PTTOPEiTE Vo aoETE TN YAwooa (peyaAn) Kal va BydleTe 1o
UNXaviko KAEIDi atré Tov kUAIVOpo. H Siadikacia oAoKANpwOnke.

1a) ENEPIrOMnoIHzH 'H ANENEPIOMNOIHZH THX XPHXHX TQN
HAEKTPONIKQN KAEIAIQN “YINHPEZIAZ” (BA. eikéveg aTn o€A. 5).

A

Me tnv mépTa avoixth (PE Toug TrEipoug o€ BEéon améoupong), TMESTE TN
YAWooa (peyaAn) Kal KPATAOTE TNV TTATNPEVN. TOTTOBETAOTE TO UNXAVIKO KAEIDT
oToV KUAIVOPO Kal YUPIOTE TO TTPOG TN YOPd avoiypaTog £wg 6Tou avTIAngOEiTe
TO UNXaviké avaoToAéa (TTEPIOTPOPr) kaTd 90° TEPiTTOU). ZTO ONpEio auTd
avaBoorivel To kiTpivo led! EGv B€AeTe, petd atmd 5 SeUTEPOAETTTA OE QUTAV TN
B€on pTTopeiTe va aAoETE TN YAWo OO (MeyaAn) Xwpig va Byeite atrd T Asitoupyia
Siapdpewang (To kiTpivo led e§akoAouBei va avaBoaBriver).

B

MTopeite va ammo@acioete ediv Ba evepyoTToINOETE I} Ba ATTEVEPYOTTOINOETE TA
KATOXWPNUEVO NAEKTPOVIKG KAEIDIG UTTNPETIAg XPNOIMOTIOILVTAG TO €UBOAC
TomoBéTnong (Uikpr YAwooa) wg AIAKOMNTH EMIAOIMHE. Kdbe gopd trou
TECETE TO £UBOAO Ba TTAPATNPHOETE OTO ECWTEPIKS ETTIOTOMIO TNV AVAAAUTIF) TOU
KOKKINOY A tou MPAZINOY led. EGv B¢AeTe va EVEPYOTTOINOETE Ta KAEIDIG
utmpeoiag, mEaTe To EUBoAo ToTToBETNONG £wg dTou avaBooBAoel TEAeuTaio TO
MPAZINO led.

Cc
Edv BéAeTe va amrevepyoTrolfoeTe Ta KAEIBIG uTnpeoiag, méaTe 10 éuBoho
ToTroB£TnNong éwg 6tou avaBooProel Teheutaio To KOKKINO led.

D
310 onpeio autd PTTopEiTE v aPAoETE TN YAwooa (peyaAn) Kal va BydAete 1o
HNXavIKG KAEIDi atrd Tov KUAIVOpo. H Siadikaaia OAOKANPWONKE.

2) AIATPA®H OAQN TQN ATTOOHKEYMENQN HAEKTPONIKQN KAEIAION
(BA. eik. ot O¢€A. 6).

A

Me Tnv TOpTa avoixTr (ME Toug Treipoug o€ Béon amdoupong), TECTE TN
YAWooa (ueydAn) kal KPATAOTE TNV TTATNPEVT. TOTTOBETATTE TO UNXAVIKO KAEIDT
oToV KUAIVOPO Kal YUPIOTE TO TIPOG TN POPd avoiyuaTog éwg 6Tou avTIAN@BEiTe
TO UNXavikd avaoToAéa (TTEPIOTPOPH KaTd 90° TTeEPiTTOU). ZTO ONpEio aUTO
avaBoofrvel 1o kiTpivo led! Edv B€AeTe, PeTd atrd 5 SeuTEPOAETTTA O€ QUTAY TN
B€an pTTopeite va a@roeTe TN YAWooa (MeyaAn) Xwpig va Byeite atrd Tn Asitoupyia
diapdpewang (1o Kitpivo led e§akoAouBei va avaBooriver).

B

MNa va diaypayete 6Aa Ta amoBnKeupéva NAEKTPOVIKA KAEIDIG TEaTe €TTi 5
OEUTEPOAETITA TO KATW WTTOUTOV OTO ECWTEPIKO ETIOTOUIO (MIKPO WTTOUTOV).
Metd Tnv Tépodo Twv 5 deutepoAéTTTwy avaBoofriver To MPAZINO led, o
otroio emBeRaiwvel Tn diaypaen. Edv avapBooBrioel o KOKKINO led onuaivel
OTI Oev UTTAPXAV NAEKTPOVIKA KAEIDIA yia Siaypa@r]. £TO ONUEIO AUTO PTTOPEITE
va aroBnkKeUoEeTE Ta NAEKTPOVIKA KAEISIG ocUp@wva pe Tn Sladikaoia Tou
onueiou 1B 1 va epappooeTe TIG akOAouBeg odnyieg.

Cc
270 Oonueio auTd PTTOPEITE va a@roeTe TN YAWood (HeyaAn) kail va ByAaAeTe T
Hnxavikéd KAeIdi atmod Tov KUAIVEpo. H diadikaaoia oOAoKANpwOnKe.

3) ATENEPIrOMnOIHZH MIIOYTON ANOIFMATOZ XTO EXQTEPIKO
ElMIZTOMIO (BA. eikéveg otn o€A. 7)

MTTOpEITE VO ATTEVEPYOTIOITETE TO UTTOUTOV OTO ECWTEPIKS ETTIOTOMIO, TO OTTOI0
XPNOIYOTIOIEITE TUVABWG yia TO Gvolypa Tng TopTag. Me Tn Agiroupyia autn,
€ioTe BERaIol OTI OTTOI0G KATOPBWOEI Va EI0XWPNOEl atrd To Trapdbupo, dev Ba
uTTopéoel va diaguyel amd Tnv TopTa. H xpAon autig Tng Asitoupyiag eivai
181aiTepa EVOEDEIYHEVN VIO HEYAAQ XPOVIKE SIAOTHHATA ATTOUCIAG.
ZHMANTIKO: To PTTOUTOV OVOiyHATOG OTO ECWTEPIKO EMIGTOMIO
ETTOVEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA AVOIYOVTAG TNV TTOPTA aTrd TO EEWTEPIKO
ME NAEKTPOVIKO KAEISI. A€V €ival CUVETTWG AVAYKAIO VO EVEPYOTTOINOETE TO
HUTTOUTOV QVOiYHATOG META TNV ETTICTPOPN.

A

Me Tnv TopTa avoixTr (ME Toug TrEipoug o€ BEon amdoupong), TECTE TN
yAwooa (peydAn) Kal KPATAOTE TNV TTATNPEVN. TOTTOBETAOTE TO UNXAVIKO KAEIDT
aTOV KUAIVOPO Kal YUPIOTE TO TIPOG TN POPA avoiyuaTog Ewg GTou avTIAN@BEiTe
TO UNXaviké avaoToAéa (TTEPIOTPOPr) KaTd 90° TTEPiTTOU). 2TO ONpEIo AUTO
avaBoofrvel 1o kiTpivo led! Edv BéAeTe, PeTd atrd 5 SeuTePOAETITA O€ QUTAY TN
B¢on pTTopeite va a@oeTe TN YAWooa (HeyaAn) Xwpig va Byeite atro Tn Asitoupyia
Slapdpewaong (1o kitpivo led eakoAouBei va avaBoorivel).

B

270 onpeio auTd TTECTE TO YTTOUTOV QVOIYHATOG OTO ECWTEPIKG ETTIOTOUIO.
MoAig méoeTe To pTTOUTOV avaBooBrivel éva o KOKKINO led emiBeBaiwvovTag
v amevepyotroinon. Eav avaBooBroel To mpdoivo led, onpaiver 6T TO
HTTOUTOV avoiyHaTog ATAV AON GTTEVEPYOTTOINUEVO KOl KOTE OUVETTEIN TTPETTEI
va TECETE TTAAI TO PTTOUTOV OTO E0WTEPIKG ETTIOTOUIO VIO VO EVEPYOTTOINTETE
N Aermoupyia.

Cc
270 ONUEio aUTE PTTOPEITE va aQrioETe TN YAWOOO (HEYAAn) kal va ByaAeTe TO
HNxavikd KAeIdi a1rd Tov KUAIVEpo. H diadikacia oAokKANpwenke.
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“Z> CISA

1)

COME MEMORIZZARE LE CHIAVI ELETTRONICHE TRANSPONDER

HOW TO STORE TRANSPONDER ELECTRONIC KEYS

COMMENT MEMORISER LES CLES ELECTRONIQUES TRANSPONDER

COMO MEMORIZAR LAS LLAVES ELECTRONICAS TRANSPONDER
KATAXQPHZH HAEKTPONIKQN KAEIAIQN ZYZTHMATOZ ANAINQPIZHZ
3AHECEHUE 3IEKTPOHHbIX KIMKOYEW (TPAHCMOHAEPOB) B MAMATb 3AMKA
KAIP INSTALIUOTI ELEKRONINIUS RAKTUS TRANSPONDER

B

QO D)

QO AL




<2 CISA

1a) COME ABILITARE O DISABILITARE ALL'USO LE CHIAVI ELETTRONICHE DI “SERVIZIO”
HOW TO ENABLE OR DISABLE THE ELECTRONIC “SERVICE” KEY OPERATION
COMMENT VALIDER OU INVALIDER LE FONCTIONNEMENT DES CLES ELECTRONIQUES DE«SERVICE»
COMO HABILITAR O INHABILITAR LAS LLAVES ELECTRONICAS DE “SERVICIO”
ENEPIOIMOIHZH 'H ANENEPIOMNOIHZH THZ XPHZHZ TQN HAEKTPONIKQN KAEIAIQN “YTNMHPEZIAZ”
3AMNPET UMW PA3SPELUEHUE PABOTbI “BPEMEHHbIX” 3NEKTPOHHbIX KMIOYEN
KAIP [JUNGTI ARBA ISJUNGTI PAGALBINIY RAKTY VEIKIMA

A B1

h

Q=L

B2 Cc

QO QAL
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2)

COME CANCELLARE TUTTE LE CHIAVI ELETTRONICHE IN MEMORIA
HOW TO ERASE ALL THE STORED ELECTRONIC KEYS

COMMENT EFFACER TOUTES LES CLES ELECTRONIQUES EN MEMOIRE
COMO CANCELAR TODAS LAS LLAVES ELECTRONICAS MEMORIZADAS
AIAFPA®H OAQN TQN AMTOOHKEYMENQN HAEKTPONIKQN KAEIAIQN
CTUPAHUE BCEX 9NEKTPOHHbIX KIMOYEN U3 MAMATU 3AMKA

KAIP ISTRINTI IS ATMINTIES VISUS UZPROGRAMUOTUS RAKTUS

QO QO L

QO QAL
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3) COME DISABILITARE IL PULSANTE DI APERTURA SULLA BORCHIA INTERNA
HOW TO DISABLE THE INTERNAL ESCUTCHEON OPENING BUTTON
COMMENT INVALIDER LE BOUTON D’OUVERTURE SUR LA PLAQUE INTERNE
COMO INHABILITAR EL BOTON DE APERTURA EN LA BOCALLAVE INTERNA
AMENEPIOMNOIHZH MMOYTON ANOITMATOZ ZTO EZQTEPIKO ENIZTOMIO
OTKIIOYEHUE KHOMKW OTKPLIBAHUSA HA BHYTPEHHEM HAKNAOKE
KAIP ATJUNGTI ATIDARYMO MYGTUKA, ESANT] ANT VIDINES PLOKSTELES

A B

K QO L)

KV Q O =L

:Q QAL
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Certificazioni
Il prodotto & conforme alle Direttive Europee CEE 89/336, CEE 92/31 e CEE 93/68 per la
compatibilita elettromagnetica secondo la norma EN50081-1 e EN50082-1.
Il prodotto & conforme alla iva 1995/CE rig le app:

radio.

NOTE

La serratura, in entrambe le versioni, se collegata ad un pulsante come da schema, pud
essere aperta da remoto, richiamando anche i catenacci.

Collegamento stato porta: il filo di stato porta deve essere collegato ad un relé 12V cc per
I'interfacciamento con I'apparato elettronico esterno.

Il trasformatore deve essere di potenza almeno pari a 40 VA e con tensione di uscita sul
secondario di 15-17 V ca.

| prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei ca-
taloghi CISA S.p.A. e sono conslgllatr ssolamente per gli scopi ivi precisati. La societa CISA S.p.A. non

nessuna tecnica che non sia indicata su queste istruzioni; NON
possono essere app al, pmdotto ifiche dii da quanto indicato da CISA pena
il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e delle eventuali certificazioni di

Certification

This product is compliant with the European Directives EEC 89/336, EEC 92/31 and EEC
93/68 on electromagnetic compatibility, in accordance with the standards EN50081-1 and
EN50082-1.

This product is compliant with the directive 1995/CE concerning radio appliances.

NOTES

Both versions of the lock, if connected to a push-button as shown in the diagram, can be
remotely controlled and opened by withdrawing the deadbolts, too.

Door status connection: the door status wire must be connected to a 12Vdc relay to ensure
interfacing with the external electronic appliance.

The transformer power must be at least 40 VA with secondary output voltage of 15 - 17
Vac

The products illustrated here, have all the technical characteristics which are described in CISA S.p.A.
catalogues and are to be used exclusively for the purposes therein indicated.

CISA S, pA will not guarantee any performance or technical feature which is not expressly illustrated;
NO icati can be made to the product different from those expressly indicated by CISA without

di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita I'utente a nva/gers: al nvend:tore o mstaHatore di
questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglic
alle specifiche esigenze del cliente.

Certifications

Le produit est conforme aux Directives Européennes CEE 89/336, CEE 92/31 et CEE 93/68
pour la compatibilité électromagnétique d’aprés les normes EN50081-1 et EN50082-1.
Le produit est conforme a la directive 1995/CE concernant les appareillages radio.

REMARQUES

Si, dans les deux versions, la serrure est raccordée a un bouton d’aprés le schéma, on
peut 'ouvrir a distance, également en rappelant les pénes dormants.

Raccordement de I'état de la porte : Brancher le fil d’état de la porte sur un relais 12V cc
pour l'interface avec un appareil électronique externe.

La puissance du transformateur doit étre au moins égale & 40 VA et la tension de sortie
sur le secondaire doit étre de 15 - 17 Vca.

dans la

forfeiting the guarantees provided by law and any certifications of product conformity.
For any specific security requirements, apply directly to CISA or its authorised dealers for the most suit-
able product to install.

Certificaciones

El producto responde a las directivas europeas CEE 89/336, CEE 92/31 y CEE 93/68 para
la compatibilidad electromagnética, segun las normas EN50081-1 y EN50082-1.

El p! [{ aladi iva 1995/CE para los aparatos radio.

NOTAS

La cerradura, en ambas versiones, conectada a un botén segun el esquema, puede ser
abierta a distancia, haciendo retroceder también los cerrojos.

Conexion del estado de la puerta: el cable de estado de la puerta se debe conectar a un
relé de 12 Vcc para su interconexién con el dispositivo electrénico externo.

El transformador debe tener una potencia de al menos 40 VA y una tensién de salida en
el secundario de 15 - 17 Vca.

Les produits décrits ci-d toutes les
technique des catalogues CISA S.p.A. lls sont

pour les

poseen todas las en las

menuonnées La société CISA SpA se déclare et des

dans ces il On NE peut apporter au produit
AUCUNE autre mod/llcatlon que celles qul sont expressément lncllquees par CISA, sous peine de
I'annulation des obligations de garantie prévues par la Loi et des
du produit. Pour toute exigence particuliére de sécurité, on invite I'utilisateur a s’ adresser au revendeur
ou a l'installateur de ces produits, ou directement a CISA, qui seront en mesure de conseiller le modéle
approprié aux exigences spécifiques du Client.

MioTotroinosig

To Trpoidv cuppopgoUTal pe TIg Eupwraikég Odnyieg EOK 89/336, EOK 92/31 kai EOK
93/68 yia TNV nAekTpopayvnTika oupBatétnta Bdoel Twv TpoTUTwyv EN50081-1 kai
EN50082-1.

To mpoidv cuppop@oUTal pue TNV 0dnyia 1995/EK oXETIKG pe TOV padioe§oTAITHO.

ZHMEIQZEIX

H kAeidapid, kai oTa dUo povTéAQ, EGv OUVOEBET e PTTOUTOV OTTWG OTO BIGYPANKA, HTTOPET
Va EAEYXETAI ATTO ATTOPAKPUOHEVO UTTOUTOV HE EEKAEIBWHA Kal TWV TIEIPWYV.

ZUvdeon kardoTaong TOPTAG: TO KAAWDIO KATAGTACNG TTOPTAG TIPETTEI VO OUVOEDET OE PEAE
12 V dc yia 31acUvSean Pe To EWTEPIKO NAEKTPOVIKO GUOTNUA.

O PETAOXNHATIOTAG TIPETTEl va €XEl 10XV TouAdyioTov 40 VA kai pe Taon £§68ou 010
Seutepevov Trepitou 15 - 17 V ac.

0S aqui

tecmcas de los catdlogos de CISA S. p. A. y son para las

allf . La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna prestacion o caracteristica técnica que no
esté indicada en estas instrucciones; NO se pueden realizar en el producto modificaciones diferentes a
las indicadas expresamente por CISA bajo pena de caducidad de la garantia prevista por la ley, asi como
de las cer [ de/ pproducto. Por particulares exigencias de seguridad,
se invita al usuario a dirigirse al de dichos p. , 0 a CISA,
quienes podran aconsejarle el modelo mas aproplado para sus ex:genc:as

o

CepTtudmkaums

MpogaykT cooTseTcTByeT TpeboBaHusm EBponeiicknux CtaHaaptos EEC 89/336, EEC 92/31
n EEC 93/68 no anekTpomarHuTHON coBmecTumocTu, B cooteetctaun ¢ EN 50081-1 n
EN50082-1.

MpoaykT cooTseTcTBYeT ANpekTUBe 1995/CE no paguoannapatype.

TNPUMEYAHUA

Bamok (B 0Benx Bepcusix), Crn NOAKIIOYEH K KHOMKE, Kak yKa3aHO Ha CXeme, MOXeT
6bITb OTKPBIT (C COOTBETCTBYIOLLMM BTArMBAHUEM PUreneit) C MOMOLLBIO AUCTAHLINOHHOMO
ynpaBneHus.

MoaknioyeHne curHana cocTosiHMs [BEPU: NPOBOA COCTOSIHUS ABEPU AOMKEH BbiTh
noakmiodeH k pene 12 B NoCT. Toka Anst yCTAHOBMEHWNS CBS3N C 3MEKTPOHHbBIM BHELLHAM
annapaTom.

MowHocTb TpaHcthopmaTtopa AomkHa GbiTb paBHa kak MUHUMYM 40 BA, n BbixogHoe
HanpsxeHne Ha BTOPUYHOI 0BMOTKe A0mKHO 6biTb 15 - 17 B nepem. Toka.

Ta mpoi6vra 51aBETouv GAa Ta XaPAKTNPIOTIKG TTOU QVa@EPOVTal OTNV TEXVIK] wv
CISA S.p.A. Kai n xprion Toug uvioTaral povo yia Toug npoBAsnouEvou; okorroug. H eralpra CISA bev
eyyudrail yia mGO0EIS 1) TEXVIKG G mou Sev

EMTPETTOVIQI ETATPOTTES TOU TTPOIOVTOS £dv Sev mpoPAémovrar pnrd amé mv CISA ermi moivi
TWV UTTOXPEWOEWV EYyUNaNS TTOU 0PIl 1 VOUOBEDIa Kal Twv EVOEXOUEVWY

mpoidvrog. lNa eidIkéS amaitioels aopaAsiag mapakaAsiral o eAGTNGS va ameubuveral aTov. 0

arov. QUIWV TWV TP n amv CISA, o1 omoiol 6a
70 KAaTaAANAGTEPO HOVTEAO ViIa TIS EIGIKES QITQITATEIS TOU.

Sertifikatai
Gaminys atitinka Europos Sajungos direktyvas EEB 89/336, EEB 92/31 ir EEB 93/68, o

pagal elektromagnetinj lygi EN50081-1 ir EN50082-1 standartus.
Pagal radijo jrenginius gaminys atitinka direktyva 1995/EB.

PASTABA

Abiejy modeliy spynos, jei yra prijungtos prie mygtuko, kaip parodyta schemoje, gali bati
rakinamos nuotoliniu badu, taip pat atitraukiant Sovas.

Dury biklés signalo prijungimas: nustatant dury baklés signalo funkcija, laidas turi
bati prijungtas prie 12 V cc relés, kad baty uZtikrintas salytis su iSoriniu elektroniniu
frenginiu.

Transformatoriaus galia turi bati maziausiai 40 VA, pagalbinis jtampos i$éjimas 15 -17
Vca.

Cia nurodytiems gammlams badingos wsos i inic CISA S.p.A. katalogo

aprase, ir yra tik jame $) bei tikslams. [moné CISA S.p.A. negalr (arkyt/
jjos jokioms éms ar , kurios nebuvo Siose

Gaminio negalima keisti. Esant ypatingiems porelklams, susijusiems su saugumu, sitlome kreiptis |

$io gaminio prekybos atstovus, instaliuotojus arba tiesiogiai j CISA gamintojus, kurie galéty patarti dél

labiausiai jums tinkancio spynos modelio ir priedy.

B usdenus scemu 8
kamaroze d)uprI CISA Spa, u mornbKo ons mam Jloboe
om & daHHoll
orig mapouoes °§”V'£,§ AEN He eapar«mupy/omcﬁ KomnaHuel CISA S.p.A.; usdenusi He OOMKHLI 6bIMb MOOBEPKEHBI KaKUM-TUGO
1 (i CISA, nod cmp: /mpams|
A Tou t 3aKoHOM u B cnyyae 0cobbix
um 8 unu K
vatou no OaHHbIx usdenud, a marxe CISA, P
cmozym Moderb Ons b HYXO KnueHma.

Cn3s

0.892.0433.0.00.00/0
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